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[TepBrie mombITKH TiepeBofOoB mnpousBenennit H.B. Torons mosB-
JISTFOTCS elne Tpu >ku3Hu mucarensi, B koHne 30-x rr. XIX B. [lepBoit
eBponeickoi cTpaHoil, yBueBIIeil ero paboTHl Ha POAHOM SI3BIKE, CTa-
HoBHTCS Uexwus, ObIBIIAs B TO BpeMs B cocTaBe ['abcOyprekoit ummnepun,
a mepBbIM nepeBojoM — moBecTh «Tapac byianba». [lepeBox mpuHan-
JIeXxaa W3BECTHOMY demnickoMy nuteparopy Kapemy 3amy (1812-1872)
u O0bu1 omyOnukoBaH B kypHane «Kweéty» («LlBetsr») 3a 1839 1. [14].
Bocnpustue «Tapaca Bynp0b1» gexamu OBLTO ITOATOTOBICHO TEM BIIEYAT-
JeHueM, KoTopoe octaBuin B Hayane XIX B. (B mepuox BoiiHbl 1812 1)
npoxoguBLIve yepe3 Uexuio pycckue Boiicka, B TOM YMCJI€ U Ka3aubu
MOJKU. DTH COOBITHS MOJYYWIH CBOE OTPaXKCHHE B M300pa3sHTEIbHOM
UCKYCCTBE U B JINTEpAType, a TAKKe MPOOYAUIIN TOMOIHUTEIbHBINA HHTE-
pec K mepeBoaaM pyccKuX kiaccukoB. Boobuie, TBopuecTBo ['oromns npu-
oOperaeT OrpoMHOE MPHU3HAHUE TPEXKIE BCETO B CIABIHCKHAX CTpaHaX,
rJe TJIaBHBIM 00pa3oM YHTAINCH MOBECTH M3 «BedepoB Ha XyTope...»
u «Mupropona». I[IpaBna, no cepeaunabl XIX B. OHH OBUIH HM3BECTHBI

3[1eCh OYeHb HEMHOTHMM — C HHMH 3HAKOMWJINCh B OCHOBHOM T€, KTO
noyvan oopa3oBanue B Poccuy, a Takke 1Mo HEMEIKUM U (PaHITy3CKIM
HepeBoaM.

ITepBeie mepeBonabl «Tapaca bBynsObl» Ha aHIIMHUCKUN  SI3BIK
MOSIBUJIMCH 3HAYMTEIILHO 103Ke. TeMm He meHee, B muchbMe [1.A. IlneTnena
k SI.K. I'poty ot 14 okTs10ps 1844 1. BcTpedaeTcs nepBoe yroMuHaHHE 00
AHIVIMICKOM N1EPEBOJE IIOBECTHU:

IMpumen 3nakoMutbes co MHOW Shaw <Illoy, ®oma MBanoBuu>,
MPENOAAIOIINA aHTIIMACKHUN SI3BIK U aHTIIHICKYIO JIUTEPATypy B BEpXHEM
kiacce yuned. OH yke MHOIO PYCCKOTO IEpeBel Ha aHIIUMCKUil sA3bIK
U HamedaTtal B JOHIOHCKHX ypHamax («bacypmana» JlakedHukoBa,
4TO-TO KaBKa3ckoe u3 bectyxkesa, «Tapaca ByanOy» I'orons, Bei6op u3
[Mymkuna) [5, c. 331].

®oma MBanoBuu Illoy (1813-1862, nactosimee nms Tomac bamn
Iloy) paboran B Poccum mpemnomaBaTeneM aHIIHUIICKOM CIIOBECHOCTH
B MmneparopckoM AJIEKCAaHIPOBCKOM JIMIIEe W YWTA] JICKIUW TI0
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aHmuiickoMy 536Ky B CaHKT-IIeTepOyprckom yHuBepcurere. I1o cnosam
COBPEMEHHUKOB OH OBLJI TaJaHTIMBBIM IE€PEBOAYMUKOM, IPEKPACHO
BIIAJICIOIIUM PYCCKUM SI3bIKOM. OHAKO, €ro MepeBoj MoBecTH loroms
HaM HEU3BECTEH.

[1epBbIM OIyONHKOBaHHBIM IEPEBOIOM Ha AHTIIMICKHH S3bIK IPHHSATO
CUMUTATh IMEPEeBOJ MOBECTH, MOABUBIIMICA B 1859 . u BbIIYyLICHHBIN
JOHAOHCKUM Hu3nanueM «bmkBya» B coctae cOopHuKa «Ko3ausn pac-
cka3bel» («Cossack Talesy), Bkimouaromero «Hous nepex PoxxmecTBom»
(«The night of Christmas eve») u «Tapaca Bynb0y» («Tarass Boolba») [9].
[lepeBon ObLI cieTaH HALIUM COOTEYECTBEHHUKOM, KPYITHBIM HCTOPHUKOM
Opuem BacunbeBuuem Toncteim (1824-1878, Ha 00NOXKKEe yKa3aHO
umsa — George Tolstoy). FOpuii Tosxctoli, ceHaTop U TalHBIM COBETHUK,
CILy’)KMJI CEKpeTapeM MHOCTPAHHON Iepenuckud npu MuHuCTEpcTBE
BHYTpeHHUX jen. B mepuon ¢ 18571862 rT. oH ocraBisieT ciry0y 1o
0o0JIe3HH 1 ye3KaeT Ha JedeHne B AHruio. VimenHo B 310 BpeMs Torctoi
AKTUBHO 3aHUMAETCs MepeBoJaMH IPOU3BEIEHUH PYCCKUX MUcaTeNel Ha
AQHIITUHCKUH s3BIK. OHAKO M3BECTHOCTH TOJICTOM MpHOOpeN, TITaBHEIM
o0pa3oM, Kak H3Jaresb UCTOPHUUECKUX NOKYMEHTOB, OOJNbIIEH 4acTbIO
CHaO)KEHHBIX €ro OOMMPHBIMH KOMMEHTApIsIMH. UeThIpexieTHee
npebsiBaHue ToncTtoro B AHIMIMM Jalo0 €My BO3MOXHOCTb H3y4YUTh
HUCTOpHI0 OTHOmeEeHWH AHMHMH ¢ Poccmeil mo maHHBIM JIOHZOHCKOTO
KOPOJIEBCKOIO apxuBa. Pe3ynbTaToM 3THX 3aHSTUH SBUIICS Psi CTaTel,
HareyaTaHHbIX B Pa3iUYHBIX PYCCKUX MEPUOAMYECKUX H3MAHHAX',
a 3aTeM KanuTajdbHbIA Tpya «IlepBple COpPOK JIeT CHOLICHUH MEXAy
Poccueit u Aarnueit. 1553—-1593».

[TepeBog, BeinonaneHHbI Opruem TosacTbiM, HHTEpECEH IPEXKIE BCETO
TEM, YTO OH SIBIJICS IMEPBOIl MOMBITKON MO3HAKOMUTH AHIIOS3BIYHBIX
yuTareneil ¢ NOpou3BeJeHHMEM M CHOcOOCTBOBajl (hOPMUPOBAHUIO
OTIpE/ICIIEHHOTO BOCTIPUSITHS IIOBECTH B aHITIOS3BIYHOM cpere. Ha o6opoTte
TUTYJIBHOTO JINCTAa KHIDKHOTO M3/aHHA OBUIO YKa3aHO, YTO HEPEBOA
BBINTOJTHEH HEMOCPEICTBEHHO ¢ s3bika opuruHana («Translated from
the original Russian»). B npeauciioBun, HamMCaHHOM IMEPEBOIYHKOM,
TOBOPHJIOCH O TOM, YTO CaMO Ha3BaHHE COOpHHKA «0OS3BIBAaCT» IaTh
KpaTKoe MOsICHEHHE TOMY, YTO TaKOe Ka3aueCTBO — 3Ta «BOMHCTBEHHAA
paca» («warlike race») [9, p. V].

I Cm.: Toacmoii FO. Cxazanus anrmuyanuHa Topees o Poccun B ucxone XVI B. //
OreuectBeHHbIe 3anUCKH. 1859. Ne 9; Torcmor FO. Tlocnennee mocoabCTBO aHIITHIACKOM
koposneBbl Ennsasets! k napro MiBany BacunbeBuuy. Cap Epemeit bayc // Pycckuii BecTHUK.
1861. Ne 11; Toacmoii FO. Cnucku ¢ apCKUX I'paMoOT, XPAaHALIUXCS B JOHIOHCKOM
koposieBckoM apxuBe // Urenue B Umneparopckom Mockosckom O6mectBe Vctopuu
u JIpesnocreit Poccuiickux. 1864. Ne 2.
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OO01ee nmpeacTaBIeHUE O Ka3aKkax HE TOJIBKO B AHIVIMH, HO M BO BCEH
EBpomne 65110 chOopMUpOBAHO IPEXKE BCETO HATOJICOHOBCKIMY BOWHAMHU
(Tak, HampUMep, B AHIIIMHCKUX apXWBaX MOXHO HAWTH YIIOMHHAHUS 00
aramane M.U. IlmaroBe, kOMaHIOBaBIOIEM BCEMH Ka3adbUMH ITOJIKAMHU
poccuiickoii apMuu B XojJie BoeHHOW kammanuu 1807 1.) [6, c. 287].
BwMmecre ¢ TeM, 3aI0pOKCKOE Ka3a4eCTBO IMEET CBOIO IaBHIOKO HCTOPHIO.
10.B. Toncroit HaYMHACT CBOM «UCTOPUIECCKUI HAOPOCOK» C MOSCHEHHUS
0 TOM, YTO TorojieBckue kaszaku B «Houm mepem PoxxmectBom» Ha
caMOM Jielie He IMCIOT HUYEro O0INEero ¢ HaCTOSIIUMHU HCTOPUYECKUMU
BOMHAaMU BpeMeH 3anopoxckord Ceun. [1o MHEHHUIO EpEBOINKA, TOIBKO
B oBecTH «Tapac byns6a» H.B. ['orons noka3zan kapTHHY, HCTOPUYIECKU
NPUOIIDKEHHYIO K PeaJbHBIM COOBITHSM TOTO BPEMEHHU.

T'oBOps O CTAaHOBIIEHUH Ka3a4eCTBa, IEPEBOIYHK IPUBOIUT LIUTATY U3
«Tapaca Byns0b1» — «Left orphans, and seeing their country left like a
widow after the loss of a mighty husband, held out their hands to one
another to be brothers»? [9, p. VII] (cp. y Toroms «...TOIBKO OCTAJIUCH
MBI CHpBIE, J1a KaK BIOBHUIA MOCJIE KPEMKOTO MYKa, CHUpas, TaK JKe Kak
U MBI, 3eMys Hama! BoT B kakoe BpeMs MOAadM MBI, TOBAPHIIH, PYKY
Ha OparctBO» [7, c. 229]). Umenno 310 OparctBo («brotherhood»), mo
MHEHUI0 ToNCcToro, a0 Havaio Ka3a4ecTBY, UM KOTOPOTO Ui PyCCKOTO
YeNIoBeKa U 0 Ceii JIeHb BOILIONIAET B ce0e MPEACTaBICHHUS O MPEAeIbHON
cBobome» [9, p. VII]. «C tex mop, — nobaBisieT IepeBOAYNK, — Ka3aKu
TOTOBBI CPa)KaThCs MPH MEPBOM XKE YBEIOMJICHUU O TOM, YTO MX CTpaHa
WA Bepa HaXOAATCS B OMACHOCTH, a 3amopokckas Cedb CTaHOBHTCS
HEOTACIMMOM OT Uien 00PHOBI, MOJBUTOB U )KecTokoCcTM» [9, p. VII-VIII].

O camoM mpou3BeeHUN [0rosst mepeBOgYUK rOBOPHT, uTo « “Tapac
Byns6a” mpeacraBnser coOoi HADSIAHYIO, KHUBYIO H, Ooliee TOTO,
UCTOPUYECKH IPAaBIUBYI0 KapTUHY ycTpoicTBa 3amopoxckoir Cedn
B Hauaje peuruo3Hbx BoiH ¢ [Tonbmeit» [9, p. XIV] (mepeBon moii. —
A.I11'). TakKe OH ITHIIET, 9TO TIOBECTH «OblIa HAIIHCAaHa HA PYCCKOM SI3bIKE,
HO 0COOCHHO B Pa3roBOpax OH CMEIIMBAETCS C POJHBIM SI3BIKOM aBTOPA,
KOTOpBIH OblT Mamopoccom» [9, p. XIV]. Bmecte ¢ Tem, mepeBoauuK
0e3yCcIOBHO MBITAJICA ClIEIaTh BCE BO3MOXHOE, YTOOBI «OTPa3UTh MHOTHE
KpacoThl OpHTMHAlla B COYCTAaHUH C MaJOPOCCHACKMMU 000pOTaMH,
KOTOpBbIE HE IOHHMMAIOT Ja)ke HEKOoTopele pycckue» [9, p. XIV].
B 3akmouenun 0. Toncto#t nodasser, 4To «oH OyaeT O4eHb pal, eciiy,
OCTaBasiCh BEPHBIM OPHTHUHANY, €My IMOCYACTIMBUTCS IaTh XOTS OBl
cnaboe mpeacTaBiIeHue o ero kpacorax» [9, p. XV].

2 «OcTaBIIKCh CUPOTAMH U YBHIIEB CBOIO CTPaHy BIOBOM IIOCJIE TIOTEPU MOTIYYEro
My’Ka, OHU TIPOTSHYIIU APYT APYTY PYKH, YTOOBI CTarb OparbsiMu» (IepeBox MOH. —
AL).
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[IpuBeneM HECKOIBLKO IPUMEPOB.
Cample mepBble (pa3sl MOBECTH, B KOTOpHIX Tapac oOpamaercs
K CBOUM CHIHOBBSIM:

«A TIOBOpPOTHCBH-Ka, ChIH! DKOH Thl cMEIIHON Kakoi! UTo 3TO Ha Bac
3a nomnosckue noxapscHuku? M srak Bce xomiaT B Axagemuu?» Takumu
CJIOBaMH BCTpeTHN cTapblii Bynb0a ABYyX CHIHOBEH CBOMX, YUMBIIMXCS
B KHEBCKOU Oypce U MpHexaBIInX yKe oMo K oTiy [7, ¢. 57].

B naHHOM mpumepe Mbl BUAMM H MPOCTOPEUYHYIO, HAI[MOHAIBHO
OKpAIIICHHYIO JIeKCUKY, H YIOTpeOlieHrne peanuii, 1 0coboe mocTpoeHune

dpas.
OO0patumcst K TIepeBoay:

“Well, son, turn round! Let me see thy back! What a queer figure
thou art! What priest’s cassocks have you got on? And do all of you at the
College dress like that?” These were the words with which old Boolba
greeted his two sons, who, after completing their education in Kieff, had
just returned to their father’s house [9, p. 68].3

IlepeBoguuk BBOOUT B TEKCT YCTapeBlIHe, CTapoaHIIuiickue
MectouMeHns — «thy», «thoy», u, TakuM 00pa3oM, KOMIICHCHPYET
OpPOCTOpPEYHbIE  3IEMEHTBI, a TaKXe COXpPaHAeT MOCTPOEHUE
MPEUIOKCHAH ~ PasTOBOPHOW  pEdM, yUYUTHIBAs  SMOIHMOHAIBHBIC
OTTCHKH oOpameHuil. BMecre ¢ TeM, kueBckas AKaJeMusi CTAHOBUTCS
«KOJUTEIKEM», TIOCKOJBKY TAaKOH MEpEeBOA peannu OIMKe 10 CMBICTY
u 6olnee MOHATEH AT AHITIOSN3bIYHBIX YUTATENCH.

[IpuBenem eme onuH IpUMep:

W3BecTHO, KakoBa B PyCCKOM 3emiie BOWHA, MOAHATAs 3a Bepy. Her
CWJIBI CHIIbHEee Bepbl. HerpeoOboprMa 1 rpo3Ha OHa, Kak HEPYKOTBOpPHAs
cKaya cpeau OypHOTO, BEUHO-U3MEHYHBOTO Mops [7, ¢. 292].

It is well known what, in Russia, a war begun for the Faith signifies.
No power is stronger than that of the Faith. Unconquerable and terrible,
it is like the rock in the midst of a stormy ever-changing sea* [9, p. 237].

3 «“Hy uro, cbiH, 06epauch-Ka! Jlaii MEE pasmisueTs Tebs co cimubl! UTo 3a cTpanHoe
obnnube! Kakue Ha TeOe nmomoBckue psickl? Y BBl Bce B KOJUIEIDKE TaK OfeBaeTech?”’
Takumu cioBamu cTapuk bynp0a IpUBETCTBOBAJ IBYX CBOMX CHIHOBEH!, KOTOPBIE, OITYYHB
oOpasoBanue B Kuese, BepHYIHCh JOMOH K OTIY» (miepeBon Mol. — A.I11.).

4 «Xopo1o U3BECTHO, YTO 3HA4YUT B Poccuu BoitHa, HauaBmiascs 3a Bepy. Het cuutbt

cunbHee Bepel. HemoGeauma u rpo3Ha oHa, ogo0HO cKajie mocpeau OypHOro, moCTOSIHHO
MeHstomIerocst Mopsi» (mepesox Moit. — A.111.).
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B mepeBone coxpaHseTCsl PpUTMUYECKas CTPYKTypa TOTOJIEBCKOTO
TEKCTa, a TaKKe aJNUTEpaIus CHCTEMAaTHYeCKUM ITOBTOPOM COIVIACHOM
«p» [r] — «unconquerabley, «terriblex», «rock»:

be3ycinoBHO B mpomecce IEpeBoja MPOHCXOIIT BCEBO3MOXKHBIC
CTHJIUCTUYECKUE, JIEKCHYECKHEe W  CEMaHTHUYeCKHEe U3MEHEHUs
nojyinHHUKA. OHaKO B JaHHOM Ciyyae, Ha Hall B3IV, NEPEBOAYUK
IBITAICS HE IPOCTO MEPenaTh CIOKET MPOU3BEACHUS, YTO 00YCIOBICHO
MIEpEeBOIUECKON TpaJuIMell TOro BPEMEHH, HO M COXPAHUTh CTHIb
OpHUTHHaJa, €r0 PUTM M CUHTAKCHUC.

Kpowme Toro, mpumeuarensHa cama JHYHOCTh aBTOPa STOTO MEPEBO/IA,
€ro PyCcCcKoe MPOUCXOKACHHE, UTO IO3BOJSAET HCKIIOYUTH BO3MOXKHOE
HETIOJIHOE TTOHMMAHHE TEKCTa, YCHIMBAIONICECS B Ipolecce MepeBoa.
[lepeBoauMK yUUTHIBAI IITYOOKO HALMOHAJIBHBINA XapaKTep MPOU3BEIECHUS
W TBITANCS COXPaHWUTh W TepelaTh €ro CpeaCcTBaMH aHTIIUHCKOTO
a3bIKa. SI3pIKOBasg (opma HaluoHaidbHOro konoputa «Tapaca BynbObi»
BEIpa)KEHA MPEKJIE BCETO B JICKCUKE U (Pa3eoJOTHH, YTO U COCTABIISIO
TaBHYIO TPyAHOCTH nepeBoaa. FO. ToacToit yunTeiBa 3Ha4Y€HUE U CTUIIb
PYCCKHX U YKPaWHCKHX BBIPQXKCHUH U CIIOB M COOTBETCTBEHHO ITEPEBOJIUIT
pasroBOpHOE — Pa3rOBOPHBIM, MPOCTOPEYHOE — IPOCTOPEUHBIM,
K (¢pazeojoruzmMaM MOAOHMpANT COOTBETCTBYIOIIME OOOpPOTHL. YTO
KacaeTcs HEKOTOPBIX 3HAYMMBIX peajHii, TO K HUM ObUI JaH OACTPOYHBIN
KOMMEHTapHi B TEKCTE, COJCPKAIIMNA B PsiJie CIydaeB JlaXe CBEICHUS
STUMOJIOTHYECKOT0 XapakTepa. Hanpumep: «Zhaporoghian means “be-
yond the rapids™» [9, p. VIII]; «Kooren is derived from a word signifying
“to smoke”» [9, p. IX].

Coopauk «Kazaubn pacckaspl» He pa3 mnepeusmasaincs. Yapiss
Juxkenc ykaseiBaa Ha «Tapaca Bynp0y» kak Ha 00pa3en HCTOPHIECKOH
noBectH [ 1, c. 187], na u B mocienyromen aHIIUICKOM KPUTHKE TOBECTh
MoJydvalia TPaIUIOHHO BEICOKYIO OLIEHKY. B MOHOTpaduu aHIIIHHACKOTO
nmutepatypoBena [mnbepra denmnca «Pycckuiéi pomMaH B aHIIMKACKON
JUTEpaType» TOBOPUTCS, YTO «TONBKO 00 OmHOW u3 moBected [oroms
MOYKHO CKa3aTh, YTO OHA BCTPETHJIA HEYTO HAMOMHHAOIIEE PayIIHbINA
npuem» [8, p. 147]. U sta noBecth — «Tapac Bynb6a». ['mnbdept denrc
OOBSICHSIET 3TO TEM, YTO IOBECTh «HECOMHEHHO HCIbITaja Ha cebe
Biausinue B. Cxotrta» [8, p. 147] u MMEHHO MO3TOMY OHa OKa3ajlach
«Hanbonee mpUEeMIIEMON [UIsl aHTJIIMICKOro wuTarens» [8, p. 147]
(nepeBog moit. — A.111.).

5 «B3anopoocckuii 03Hauaer “3a moporamMu’»; «Kypenb TMPOUCXOTUT OT CIIOBA,
03HAYAKOIIEro “KypuTh”» (mepeBoa Moit. — A.//1.). OgHako, IPOUCXOXKICHHE, CBI3aHHOE
CO CJIOBOM «KYPHTB», 110 MHEHHIO M. dacMepa, HEpHEeMIIEMO.
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JlonoNHUTENBHBII UHTEPEC K PYCCKOM JIMTEpaType y aHDIUNHCKOM
yyTalole myOJuMKM BO3HMKAeT, IJIaBHBIM oOpa3oM Ha pyOexe
XIX-XX BB. W ompemensieTcs  XapakTepoM  OOIIECTBEHHBIX
W TIONIMTUYECKUX OTHOIEHWH Mexay Poccuedt m AHrmuei. B aToT
NEPHO TPOUCXOAHUT YPETYIUPOBaHHWE KOHTAKTOB (JMIJIOMATHYECKUX,
TOPTOBBIX, 5KOHOMHUYECKHX) MEXIY ABYMS Jep’KaBaMU U, KakK ClIeICTBHE,
pa3BUTHE HOBBIX KYJIbTYpHBIX cBs3eil. [logBiseTcs 00IbII0e KOMHYECTBO
MEePEBOJIOB PYCCKOM JIUTEpaTyphl, BHIIOJIHEHHBIX MPO(eCCHOHATBHBIMU
MEepPEeBONYMKAMH,  HCCIIEIOBAaTEISIMU-CIIABUCTAMH M THCATEISIMHU.
[Ipuctpactus untareneit GpICTPO NEPECTAIOT OTPAHUYUBATHCS paboTaMu
Tonctoro, Typrenea, JloctoeBckoro. B 3To BpeMs 0coOeHHO Bo3pacTaer
cnaBa lorons, B ero TBOpYECTBE BHUIAT OOBEKTUBHOE H300pakeHUE
MOBCETHEBHON JKM3HH, CO3JaHHE TUIUYECKUX o0O0pa3oB, 3HaHUE
HCTOPUYECKOTO OBbITa U HPaBOB. DTO 00YCIOBHIIO M MOSBICHHE HOBBIX
nepeBosoB nmoBecTH «Tapac Bynp0ay», OONBIIMHCTBO M3 KOTOPBHIX OBLIO
caenano B koHue XIX — nepBoit Tpetun XX BB. Cpenu HUX, HallpUMep,
MIEPBEII aMepHUKAHCKUH IepeBo, ocymecTBICHHBIH B 1886 1. M3abenn
Xoanryn [15], unu sxe BXoAAIUH B cOCTaB COOpaHus COUMHEHUH NepeBo,
BeimonHeHHbi Koncranc apuert 8 1929 1. [10].

BaxxHO OTMETHUTB, UTO BCE MEPEBOABI, BKJIIOUAs M CaMblil MEPBBIi
nepesox lO.B. Toncroro, memanuch 1Mo BTOPOM peNakIMM TOBECTH
1842 1. ¢

Kaxk nucan, B wactnoctu, B. ['unnuyec,

Tapac Byns6a «Mupropona» — He ToT Tapac Bynb6a, koToporo Bce
MBI 3Ha€M C JIETCTBAa: OH OBUI COBepIleHHO Tepenenan B 1839-1840 rr.
U TOJILKO B 3TOW NOCIHENHEH pelakuuu JOCTUTHYTO IIOJIHOE €AMHCTBO
pUTMa U CTWIIA, TTONOOHBIX PUTMY U CTHIIO «CTpalIHOW MECTH», HO elle
Oonpmie BoOpaBIIMX B ceOsi OBLIMHHO-TIECEHHBIE MpHeMbl. X Bo3neii-
CTBHE BHECIIO €IUHCTBO B CIIOBApPh M CTHJIb MMOBECTH. .. [2, c. 62]

PaccmoTtpunm emie nBa mepeBona mosectr. OAHH U3 HUX OBLT BBIITOTHEH
B Jlonmone B 1918 1. u He pa3 mepeusnaBaics (OAHAKO, K COXKAICHUIO,
HU B OJTHOM H3/IaHWM UMsI TIEpEBOAYMKA He yKasbiBaercs) [13]. Bropoit
nepeBox ObuT omyOiukoBaH B MockBe B 1955 T u3gareiabCTBOM
TUTEparypsl Ha WHOCTPaHHBIX s3bikax [12], mepeBomumk OBuguit
Topuaxos (1924-2000).

6 O Toii TpanchopMaIu, KOTOPYIO TEKCT IIOBECTHU, BOIIEIIEH B KHUT'Y « MHPrOpo»
1835 . mpeTepren B poliecce NOATOTOBKU ['oronem n3gaHusi cBOMX counHeHui B 1842 r.,
cM.: [3, ¢. 705-707].
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OO6paTuM BHIMaHHUE Ha TO, KaK IEPEBEICHBI KAPTUHBI ITPOUCXOISIINX
0OCBBIX CXBATOK M ITOGAMHKOB, KOTOpbIe ObLIM no0OaBieHs! [oromem
B n3ganue 1942 r. Oty onucaHus KpailHe PUMEUYATENbHB] €LIE U TEM,
4To ['orosb B HUX CO3HATEIBHO CIENyeT KAHOHAM PBILAPCKOIO 310Ca:

«Tax ecTb e Takue, KOTOpbIE OBIOT Bac, co0ak!» ckazai OH, KHHYB-
ek Ha Hero. M yx Tak-to pyounuck oHu! <...> [Momarnyncs Ilumo
U TOYYsUI, YTO paHa OblIa CMepTellbHA. YIIaJl OH, HAJIOXKUI PYKYy Ha CBOIO
paHy | ckazai, oOpaTuBIIHCh K ToBapummam: «[Ipomaiite, maHsl 6paths,
toBapuiu! ITycTs e cToUT Ha BEeYHbIE BpeMeHa npaBociaBHas Pycckas
3eMJIs v Oyzer eit Beunas yects!» [7, c. 238-239].

Cp.:

London, 1918
[13, p. 100-101]

“Here is one who will kill you,
dog!” he said, springing upon the
Lyakh. How they hacked away! <...>
Schilo knew that his wound was
mortal. He fell with his hand upon his
wound, and said, turning to his com-
rades, “Farewall, brothers gentles, my
comrades! may the holy Russian land
stay forever, and may it be eternally
honoured!””’

Moscow, 1955
(trans. by O. Gorchakov) [12, p. 146]

“Many here will beat you curs!”
cried he, attacking his challenger. How
they did fight! <...> Shilo staggered,
and realized that his wound was
mortal. He fell on the ground, clasped
his wound with his hand, and said to
his comrades, “Farewell, gentlemen
brothers, my comrades! May the holy
Russian land live for ever, and for ever
may it be honoured!”®

Kak BUAHO W3 MOACTPOYHMKA, 00a MEPEBOTINKA CTAPAIHUCH CBECTH
K MUHHUMYMY CBOE CyOBEKTHBHOE BMEIIATEIHCTBO B TEKCT, COXPAHUB
0 BO3MO)XKHOCTH OCHOBHBIE TOTONEBCKHE UepTHl. Bmecte ¢ Tem,
B nepesoze 1918 1. mosiBisieTcs OTCYTCTBYIOIEE B OpPUTMHAJIE CIIOBO
«iax» — «springing upon the Lyakhy. [ToHsATHE «IsIX1» BIEpBbIC BCTPE-
gaercss B HoBropopckoii geronucu kak 0003HaUCHUE TOMSIKOB, KUTEIICH
MOJIBCKOTO TocyaapcTBa npu onucannu cooertrii 981 . Yike B XVII B.
JaHHBIH STHOHHM ITOCTENIEHHO YCTapeBaeT, OCTABIIUCH CIIOBOM TOJBKO

7 «“Bort TOT, KTO yObeT Tebs, cobaka!” — ckasas oH, GpOCHBIIUCH Ha Jisaxa. Kak xe
oHH pyOmnucs! <...> Illuno 3Ham, 4To eTo paHa OblTa cMepTensHa. OH yman, IPHXKaB
PYKY K paHe u obOpamasch k toBapumam: “IIpomaiite, rocrnona Oparbs, ToBapuiu!
Ja npebynet HaBekH cBATas Pycckas 3emis u na OyneT eif BeuHas ciaBa!” (IepeBox
Mo, — A.II1).

8 «“MHorue 371€Ch CrIOCOOHBI MOGEAUTH Bac, cO0aK!“ — KPUKHYII OH, Hanaas Ha
cBoero nmpotuBHUKa. Kak ke oHu cpaxanucs! <...> Illuno nmomaTHysCs U MOHSJ, YTO
paHa ero cmeprenbHa. OH ynaj Ha 3eMIIIO, 3aal paHy PyKOH M CKa3aj TOBapHIIaM:
“IIpomraiite, rocoga 6pates, ToBapumiu! Jla sxuBeT cBsitas Pycckas 3emiist BO BeKH
BEKOB M J1a CIIaBUTCSI OHa BO Beku!”» (mepeBox moit. — A.111.).

1
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[EPKOBHOCIIABSIHCKOTO $3bIKa, 3aTO B HAPOJIHO-AHAIEKTHOH OCHOBE OH
MOCTENICHHO MPUOOPETAaEeT HETATHBHYIO OKpackKy. I1pu mepeBose MoHsITHE
«JIAX» TPAHCKPUOHUPYETCs, TAK Ke KaK U B PyCCKOM S3bIKE OHO HCIIONB3Y-
eTcs A7 0003HAYCHUS TOJISAKOB, OTHAKO C OTCYTCTBUEM OTPHIIATEIBHON
KOHHOTAIIHH.

OHHUM U3 BaXKHBIX JOMOJHEHUH, TOSBUBIIUXCS BO BTOPOH pelaKIMK
MOBECTH, SABJISIETCS IpeJcMepTHas pedb Tapaca BynbObl, OTCyTCTBOBaB-
mas n3nannu «Mupropoma» 1835 1.

Uro B3sUIH, YEPTOBHI JSIXU? TyMaeTe, €CTh YTO-HUOYAb Ha CBETE, YETro
051 mobostics ko3ak? [locToiiTe ke, npuneT Bpems, OyneTr Bpems, y3Haere
BBI, YTO TaKo€ MPaBoOCIaBHAsA pyccKas Bepa! Yke U Tenephb 4yloT JaJbHHue
1 ONM3KUe HAapOoJIbl: OABIMETCS U3 PYCCKOM 3eMJIH CBOIl LIapb, U He OyIeT
B MHUPE CHJIBI, KOTOpasi ObI He IoKopHiiack emy!.. [3, c. 302]

London, 1918 Moscow, 1955 (trans. by O. Gorchakov)
[13, p. 135] [12, p. 182]
“What! Cursed Lyakhs, have ye “How now, you infernal Poles?

caught me? Think ye there is anything in Think ye there is aught in the world
the world that Cossack fears? Wait; the that can daunt a Cossack? Wait! The
time will come when ye shall learn what day will come when you shall learn
the orthodox Russian faith is! Already the Orthodox Russian is! Already do
the people scent it far and near. A czar people far and near forebode it: there
shall arise from Russian soil, and there shall arise a ruler from Russian soil,
shall not be a power in the world which and there shall be no power on earth
shall not submit to him!™” that shall not yield to him”'°.

B nannom ciyuae mHTepeceHn nepeBon O. I'opuakoBa, cienaHHBIN
B 1955 r. buorpadus camoro nepeBoAgYrKa yHUKajdbHa U HEOObIYHA. ChIH
COBETCKOTO JUIIJIOMAaTa, YYUBLIUHCS B Hbm—flopKe u Jlongoune, nmocie
Havyana Benukod OTedecTBEHHOW BOWHBI MOMANaeT B IMAapTU3AHCKYIO
HIKOJTY TIPH pa3BeIoT/elIe 3anaJ Horo GpoHTa U CTAHOBHTCS KOMAHIUPOM
JUBEPCUOHHBIX U pa3BeAbIBaTeNbHBIX IpyIil. [locie okoHYaHUS BOHHBI
B 1950 . OBunuii ['opuakoB OKaHUMBAET BHICIINE KYPChl IEPEBOJUUKOB

9 «Uro! IpokaATbie NAXH, AyMaeTe, noiManu Mens? Jlymaere ecTh YTO-TO Ha
cBeTe, uero dourcs kazak? [logoxaure; mpumeT BpeMs, KOrna Bbl y3HAeTe, YTO TAKOe
npaBociaBHas pycckas Bepa! Jlronu yxe 4yroT 3TO moBcrooay. M3 pycckoi 3emutn
BOCCTAHET I[aph, U He OyIeT B MUPE CUIIBL, KOTOpast ObI HE IOTYMHIIIACH eMy !» (TepeBoa
Mmoit. — A.I11).

10 «Hy yro, npoxisteie nonsku? Jlymaere, €CTh 4TO-HUOYIb HA CBETE CIIOCOOHOE
3anyrarh kaszaka? Ilomoxxaute! HacTtaHer AeHb, KOTJa BBl y3HaeTe, YTO TaKoe
MIPaBOCIIaBHEIN pyccKkuii! Yike MpeauyBCTBYIOT ajbHIE U OJM3KHE HApOJIbl: BOCCTaHET
MpaBUTENb U3 3eMJIH PYCCKOH, U He OyleT Ha 3eMiie CUJIbI, KOTOpasi Obl HEe CKIIOHHIACH
nepes HUM» (rnepesoj Moit. — A.111.).
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U paboTaeT ¢ MEePBBIMU JIMIIAMH rocynapctBa. OH TOBOPHUI HA aHIIIN-
CKOM TaK e, KaKk Ha PyCCKOM, a KpOME TOT'0O 3HaJl HEMELKUM, NOJbCKUN
u ¢paniy3ckuii a3e1ku. IlepeBox «Tapaca byns0s», caenannstii [opua-
KOBBIM, BeIXOAUT B cepun Classics of Russian Literature B I3natensctse
TUTEepaTyphl Ha WHOCTPAHHBIX fA3BIKAX, CIHEIHAIM3UPOBABIIEMCS Ha
BBIIIYCKE JIUTEPATypPhl A1 HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB.

PaccMoTpuM mpuBelNeHHBIH Bblle OTpbIBOK. B Hem Iopuakos
3aMEeHJIEeT HEraTUBHO OKPANICHHOE «JIIXW» HeHUTpaidbHbIM «Polesy, mc-
MOJIB3YET CTAPOAHTIIMICKOE MECTOMMEHHE «aught» («4TO-TO; HEUYTO),
HO IMIABHOE — M3BJIEKAET U3 IIePeBOJa, UMEIOIUECS B OpPUTHHAJIE CI0Ba
«Bepa» U «Uapb» (3aMeHeHo Oosee HEHTpPaJbHBIM «ruler» («mpaBu-
TeJb»)). Bo3MOXKHO, B 3TOM KPOIOTCS JIMYHBIE OMACEHHs IEepeBOIUMKA,
KOTOpPBIN B 1948 I. cTAaHOBUTCS «4JIEHOM CEMbU U3MEHHUKA Ponuuby —
B 3TOM rofly ObLJIM apecTOBaHbI U PEIPECCUPOBAHBI €r0 OTELl U CcTapIlas
cecTpa.

B 3akmioueHum xorenoch OBl paccMOTpeTh e€Ile OIWH —
COBPEMEHHBI — TIEpEBOA MOBECTH, KOTOPHI ObUT BhIOTHEH B 2003 T
Oputanckum riepeBogunkoM [Iurepom Koncrantunom [11]. Korncrantun
Hayaj IePEeBOJAUTh KOPOTKUE PACCKA3bl M CTHXH C Pa3HBIX €BPOMEHCKIX
si361k0oB enie B 1990-x rr. Cpenu ero pabot — mepeBobl MPOU3BEIeHUN
Torons, Yexosa, Toscroro, badens. [Toutu Bce ero nepeBoibl OTMEUSHBI
aMEpUKaHCKUMHU HJIM eBpoleidckuMu mnpemusmMu. Kak HamucaHo Ha
00JIO)KKE aMEpPUKAHCKOTO W3/IaHUs MOBECTH [Oromst — 3TO «IepBBIN
HOBEIH niepeBoj, noseuBiuiics 3a nocienaue 40 net» («The First New
Translation in Forty Yearsy).

[IpenucnoBue K KHUTE OBLIO CEJIaHO aMEPUKAHCKUM MOJTUTHYECKUM
aHAJIWTHKOM B cdepe MexITyHapOJHBIX OTHOIIEHWH, wieHoM CoBera
no oboponHoi mnonutuke Ilentarona PoGeprom /I. Kammanom. Ero
HeOoJIbIas 3aMeTKa, 0e3yCIOBHO, OYCHb MOJUTH3UPOBAHA, HO MMEET
HUHTEPEC C TOUKH 3PEHUS BOJIOIIMH BOCIIPUATHUS MOBECTH B 3aBUCUMOCTH
OT KOHKPETHBIX TIOJUTHYECKMX U HMCTOPUYECKAX OOCTOSTEIBCTB,
paccTaBMBLIMX HOBblEe AaKLUEHThl B peLeNuud npousBeacHus. Bo
BBe/eHUH Karan nummer:

«Tapac Bynb0a» o061agaeT KMIUIMHTOBCKUM BKYCOM... UHTaThb €ro
JOCTABIISIET YIOBOJIILCTBHE, HO LIEHTPAIHHON TEMOM SIBISIETCS HEUCKYIIHU-
MO€, MpadHO€ 3JI0€ HaCWUJIME, BBIXOAALIEE AAJEKO 33 PaMKU BCETO, YTO
korma-nuoo 3arparuBan Kurmiuar. Ham HyxHO Oombliie Takux paboT, Kak
«Tapac Bynp6a», 4TOOBI Jydllle MOHSATh 3MOLMOHAIBHBIE HCTOUHHUKU
YTPO3BI, ¢ KOTOPOW MBI CTAJIKHBAaEMCSl CETOAHS B TAaKMX MECTaxX, Kak
Bmxnuit Bocrok u Lentpansnas Asus [11, p. XIJ.
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Beenenne P.JI. Kamnana mnodyTd MOJHOCTBIO IOBTOPSIET €ro
cTaTtbio, HamucanHyw B 2003 1. — «Diidopusi HEHaBHCTHU: 3JIOBEINNE
YPOKU TOTrOJE€BCKOrO poMmaHa» [16], B KOTOpoW aBTOp paccyxkaaer
0 MEHTAJIUTETE TOJIIBI U PEIUTHO3HOM (paHATH3MeE, IPOBOAS MMapallIeIH
MEXIy TOTOJIEBCKMMH Ka3aKaMH U COBPEMEHHBIMHU TEPPOPUCTAMH.

[Ipenucnosue €aMoro MepeBOAYNKA nMeeT Ooiee
auteparypoBemueckuii moaxon. Ilurep KoncrantuH roBoput 00
HCIIONIb30BaHUU [ 0roseM yKpanHcKoro GpoiabKiIopa, O BAUSHUY TPaTUIIHHA
pomana B. Ckorra, 0 3aUMCTBOBaHUU XyHOXKECTBEHHBIX IIPUEMOB
u3 «Mnuager» Tomepa. OH Takke [aeT HEKOTOPYIO HCTOPHUYECKYIO
uHpopManuio o KazadecTBe W 3amopoxckoir Ceun. KoHcTaHTHH
CO00ILaeT TaKXkKe U O IBYX PAa3IMYHBIX PeAaKIUIX IOBECTH — O PEJAKLUU
«Mupropona» 1835 1. u o Gonee pacnpocTpaHeHHOH penakuuu 1842 1.
(«the more mature and complex novel published in 1842»! [11, p. XVII]).
CTOHT IPEANOI0KHUTh, YTO JUIsl CBOEH pabOTHI IEPEBOIYNK HCIIONH30BAI
aKaJIeMU4eCcKOe W3JaHHe IMOJHOr0 coOpaHus counHeHui [oroms
1937 r. [3], nin xe usnanue «Jlureparypusle naMmsaTHUku» 1963 r. [4].

CaM mepeBoj, BEPOATHO, BBINOJIHEH ISl MAacCOBOTO YHUTATeNs, HE
3aMHTEPECOBAHHOTO HU B HCTOPHYECKHMX PEATMSIX NPOU3BEACHUS, HU
B TOHKOCTSIX MEPEBOAHOIO TeKCTa. TEKCT O4YeHb CINIaXKEeH, aalTUPOBaH
u yntaercs 6e3 ocoObix ycunuid. Ero ocHOBHas 1ens — OpraHuvHoe,
cBOOOIHOE, YOSIUTEIFHOE 3ByYaHHE MO-aHTIIUHCKH.

[Ipusenem, Hanpumep, cnoBa Tapaca Byns0b1 13 epBoit mass:

«9, 1a THI Ma3yHUUK, Kak g BIXKy!» roBopui byns0a. «He ciymaii,
CBIHKY, MaTepu: oHa 6aba, oHa HUYero He 3HaeT. Kakas Bam Hexx0a? Baia
He)x0a — 4KcTOe 1oJie Jja JOOPhIi KOHB: BOT Baia Hexoa!» [7, c. 60]

B nepeBone ¢pasa 3ByuuT ClieAyOLUM 00pa3oM:

“You’re a milksop, I see!” Bulba said. “Don’t listen to your mother,
my boy! She’s a woman, she knows nothing! What do you need sweetness
for? An open field and a good horse, that’s all the sweetness you need!”!2

[11, p. 2]

«Ma3zyH4HuK» — 3aMeHsAeTCsl HeiTpanbHeIM «milksopy, «6abay —
«womany, «Hex0a» — «sweetness», «100pbIid KoHb» — «good horse».

Il «Gonee mpogyMaHHbBIH ¥ PACIIMPEHHBI BAPUAHT IIOBECTH, OIYOIMKOBAHHBIH
B 1842 r.» (nepeBox moii. — A.111.).

12 «“Jla ThI COILIAK, KaK s IONIHKY” — rosopuit Byns6a. “He ciymraii Mmarepu, Moit
manpuuk. OHa JKeHIIMHA, OHa Hu4ero He 3HaeT! 3aueM TeOe HexHocTh? Uncroe moje
¥ XOpOIINI KOHb — BOT U BCe, 4TO Tebe Hyx HOo!”» (mepeBox Moit. — A.I11.).
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B nenom, aBTOp nepeBoa uzderaet ynorpeOieHus IpKUX YKPaHHU3MOB,
KOTOPBIM ITO00PaHbI HEHTPabHBIC aHITTHICKHE YKBUBAJICHTHI, YTO YaCTO
MPUBOAUT K HEaJCKBAaTHOCTH IEpPEeBOJa MPOCTOPEYHBIX BBIPAKCHUM,
U3MEHCHUIO CHHTAKCHCa, COKPAIICHUIO ITOBTOPOB, TO €CTh K OOMIeH
HUBEJIUPOBKE CTHIIS.

[lepeBon COmEPKUT IOCTATOYHOE KOIHMYECTBO CHOCOK B TEKCTE,
MOSICHSFOIIUX peajiiyl U TOMIOHUMBI (Hampumep — 3arnopoxee, Oanmypa,
qy0). [Ipr 3TOM B caMOM TEKCTE YacTO BCTPEYaOTCs (HaKTOIOTHICCKUE
omunbOku. Hampumep, y Torons: «kak ciaa® ObUT KOPOHHBIM TeTMaH
Huxonaii [ToTonkuii ¢ MHOTOYMCIEHHOIO CBOEK0 apMUEI0 MPOTUB ATOU
HernpeononuMon cuib» [7, c. 293]. 3BaHHE «KOPOHHOTO TETMaHa»
nepeBeieHo kak «puppet Hetman of the Polish Crown»'® [11, p. 167],
TOT/Ia KaK B 3TOM KOHKPETHOM Cllydae BIIOJIHE MOJXOIUT JIOCIOBHBIN
MEepeBO]] — «KOPOHOBAHHBIA TE€TMaH», IMOCKONBKY NaHHBIA TEPMUH
HUCTOPUYECKH TPABOMEPEH M O3Ha4aeT «PYKOBOJUTENS MOJIBCKOTO
BOMCKa».

Nnn xe eme oxHa (axTojormueckas ommobka, oOHapyKuBaemas
B mepeBoge. B opuruHane unraem: «Ceerimna Obuta yOpaHa BO BKycCe
TOTO BPEMEHH, O KOTOPOM KHBBIC HAMEKH OCTAJIMCh TOJBKO B MIECHSX, J1a
B HapOAHBIX JyMax <...> BO BKycC€ TOr0 OpaHHOTO, TPYJHOTO BPEMEHH,
KOTJla HAYaJIUCh Pa3bITPhIBATHCSA CXBATKU M OMTBBI HA YKpaiiHe 32 YHHIO»
[7, c. 62]. IlepeBoa Bo mHOTOM ynpornieH: « The front room was furnished
in the taste of those difficult, warring times, when battles and skirmishes
broke out because of the union with Poland»'* [11, p. 3]. I'maBHas ommoxa
3[1eCh B HEMPaBWJIBHOM MOHMMAaHHH 3HAUYCHUS «yHHH» — B TEPEBOJIC
OHO O3HadaeT «coro3 ¢ [lombckuM rocygapcTBom» (the union with Po-
land), B To Bpems kak B opuruHaie [oronp noapasymeBaeTr bpecrckyro
epkoBHYI0 yHUIO 1596 1. Takux akromornueckux OommMOOK B TEKCTE
JIOCTaTOYHO MHOTO M OHM, Ha Halll B3MJIAJN, HE CIy4alHBI, IOCKOJIBKY
OTpakaloT O0IINe TEHACHIINH, CBSI3aHHBIC C MCHSIONIIMCS BOCIIPHATHEM
KyJBTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA PYCCKOTO MUPA B COBPEMEHHBIX yCIOBUSX.

[Tpu cpaBHEHUH pa3HBIX IIEPEBOAOB OJHUX H TEX JKE€ TEKCTOB PYCCKUX
KIIACCUKOB B KaXJOM ClIy4ae BBISABISCTCS MHOXXECTBO TOHYANUIINX
pa3IHYMiA, OHH Mallbl, HO CYIIECTBEHHEI U B PE3YIBTaTe aKKyMYJISIIIHU UX
B I[EJIOM BO3HHMKAET WHTEPIPETAINS XYI0KECTBEHHOTo TekcTa. OqHaKo
MOJTHASL KajJbKa MMOBTOPEHHSI OPUTHHATA HEBO3MOXKHA, MOCKOIBKY IMPH
MEepeBOZIc TEKCTa Ha JPYro sI3bIK TEPEBOMYMK BBIHYXJICH MEHATh

13 «rerman — crasnennuk Ionsckoit Koponbl» (nepeBon Moit. — A.111.).

14 Cp.: «ITapagnas koMHara OblIa 0OGCTABIEHA BO BKYCE TE€X TSIKEIBIX BOCHHBIX
BpEMEH, Koraa u3-3a yHuu ¢ [lonbliiell BCbIXuBanu OOU U CTBIYKW» (LEPEBOJ MO, —
AIL).
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JEKCHUKY, CHHTaKCHC, PHTMHKY, TakUM o00pa3oM co3/1aBasi HOBOC
JAUTEPATYPHOE MPOU3BEJCHUE ATl HHOSA3BIYHOTO YUTATENS.

Haubonee m3zgaBaemMbiMu Mpou3BeneHUsAMU [Oronst Ha aHTIIMIICKOM
sI3blKe ABISIOTCS «MepTBble nymun» U «PeBusop». 310 00bsCHsAETCS
(hakTOpaMu JMTEPaTYypHOH MOIBI M BIMSHHEM KpHTHKH. IlepeBonoB
noBectH «Tapac Bynbp6a» BEIIIIO HEMHOTO, M BCE OHH OBLTH C/IENaHBI 10
BTOpoi penakuuu 1842 r. B nepuon XIX — nauana XX BB. nposiBiIeHUE
HHTEepeca K MOBECTU OINPENENAIOCh B HEMANOW CTENEHU XapaKTepoM
OOLIECTBEHHBIX W TOJUTHYECKHX OTHOMIEHWH Mexay Poccueit
u AHrnuei, a OCHOBHasl LieJb €€ IEPEBOJIOB 3aK/II0YaIaCh B BO3MOXHOCTU
nepeaaTh CoIepKaHUE MPOU3BEICHIS C AaKIIECHTOM HA 3THOTpadUIeCKIH
KOMIOHEHT. B Hawyane XX B. HOSBIEHUE «KAHOHHUYECKUX» NEPEBOJOB
K. I'apuerr B Aumuu u U. Xsnryt B AMepuke M03BOJIMIIO TOBOPUTH
0 JOCTOMHCTBAX IIOBECTH KaK IPOU3BEJCHUS HUCTOPUUYECKOTO
»aHpa. JIump HoBeilmee coBpeMmeHHoe usnanue 2003 r. B mepesope
II. KoHcTaHTHHa CTalo CHEACTBUEM HCTOPUYECKOrO, COLMAIBHOIO
U UJI€0JIOTUYECKOIO pa3phlBa, UMEIOIIET0 MECTO B OTHOIICHUAX 3amnaza
u Poccuu.
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